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АПОЛОГИИ СОКРАТА

(перевод М. С. Соловьева)

После обвинительных речей

Как подействовали мои обвинители на вас, 
афиняне, я не знаю, а я из-за них, право, чуть 
было и сам себя не забыл: так убедительно они 
говорили. Впрочем, верного-то они, собствен-
но говоря, ничего не сказали. Из множества их 
поклепов всего больше удивился я одному: они 
утверждали, будто вам следует остерегаться, как 
бы я вас не провел своим умением говорить. Но, 
по-моему, верх бесстыдства с их стороны — не 
смущаться тем, что они тотчас же будут опро-
вергнуты мной на деле, чуть только обнаружит-
ся, что я вовсе не силен в красноречии — ко-
нечно, если только они не считают сильным 
в красноречии того, кто говорит правду; если 
они это разумеют, тогда я готов согласиться, 
что я — оратор, однако не на их образец. Они, 
повторяю, не сказали ни слова правды, а от меня 
вы услышите всю правду. Только, клянусь Зев-
сом, афиняне, вы не услышите разнаряженной 
речи, украшенной, как у них, разными оборота-
ми и выражениями; я буду говорить просто, пер-
выми попавшимися словами — ведь я убежден 
в правоте моих слов, — и пусть никто из вас не 
ждет ничего другого; да и не пристало бы мне 
в моем возрасте выступать перед вами, афиняне, 
наподобие юноши, с сочиненной речью.
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Но только я очень прошу вас и умоляю, афи-
няне, вот о чем: услышавши, что я защищаюсь 
теми же словами, какими привык говорить и на 
площади у меняльных лавок, где многие из вас 
слыхали меня, и в других местах, не удивляй-
тесь и не поднимайте из-за этого шума. Дело 
обстоит так: я теперь в первый раз привлечен 
к суду, а мне уже исполнилось семьдесят лет, 
и в здешнем языке я несведущ, словно чужезе-
мец. Ведь вы извинили бы меня, если бы я был 
в самом деле чужеземцем и говорил бы на том 
языке и тем складом речи, к которым привык 
с детства, точно так же и теперь я, по-моему, 
вправе просить у вас позволения говорить по 
моему обычаю — хорош ли он или нехорош — 
и еще прошу обращать внимание только на 
то, правду ли я говорю или нет; в этом ведь до-
стоинство судьи, долг же оратора — говорить 
правду.

И вот правильно будет, афиняне, если спер-
ва я буду защищаться против прежних ложных 
обвинений и против первых моих обвинителей, 
а уж потом против теперешних обвинений и те-
перешних обвинителей. Меня многие обвиняли 
перед вами и раньше, много уже лет, и все-таки 
ничего истинного они не сказали; их-то я опаса-
юсь больше, чем Анита с его сообщниками, хотя 
и эти тоже страшны. Но те страшнее, афиняне! 
Они восстанавливали против меня очень многих 
из вас, когда вы были еще детьми, и внушали 
вам против меня обвинение, в котором не было 
ни слова правды: будто бы есть некто Сократ, 
человек мудрый, который испытует и исследует 
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все, что над землею, и все, что под землею, и вы-
дает ложь за правду. Вот эти-то люди, афиняне, 
пустившие такую молву, — самые страшные мои 
обвинители, потому что слушающие их думают, 
будто тот, кто исследует подобные вещи, и бо-
гов не признает. Кроме того, обвинителей этих 
много, и обвиняют они уже давно, да и говорили 
они с вами тогда, когда по возрасту вы всему 
могли поверить, ибо некоторые из вас были 
еще детьми или подростками, и обвиняли они 
заочно: оправдываться было некому. Но всего 
нелепее то, что и по имени-то их никак не узна-
ешь и не назовешь, разве вот только случится 
среди них какой-нибудь сочинитель комедий. 
Ну а все те, которые восстанавливали вас про-
тив меня по зависти и по злобе или потому, что 
сами поверили наветам, а затем стали убеждать 
других, — они совершенно недосягаемы, их нель-
зя вызвать сюда, на суд, нельзя никого из них 
опровергнуть, и приходится попросту сражать-
ся с тенями: защищаться и опровергать, когда 
никто не возражает. Поэтому признайте и вы, 
что у меня, как я сказал, два рода обвинителей: 
одни обвинили меня теперь, а другие давно — 
о них я только что упомянул, — и согласитесь, 
что сперва я должен защищаться против пер-
вых: ведь вы слыхали их обвинения и раньше, 
и притом много чаще, чем нынешних обвини-
телей.

Стало быть, афиняне, мне следует защищать-
ся и постараться в малое время опровергнуть 
клевету, которая уже много времени держится 
среди вас. Желал бы я, чтобы это осуществи-
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лось на благо и вам и мне — чего же еще я могу 
достичь своей защитой? Только я думаю, что 
это трудно, и для меня вовсе не тайна, каково 
это дело. Пусть оно идет, впрочем, как угодно 
богу, а закону следует повиноваться — приходит-
ся оправдываться.

Разберем же с самого начала, в чем состоит 
обвинение, от которого пошла обо мне дурная 
молва, полагаясь на которую Мелет и подал на 
меня жалобу. Ну, хорошо. В каких именно выра-
жениях клеветали на меня клеветники? Следует 
привести их обвинение, словно присягу дейст-
вительных обвинителей: «Сократ преступает 
закон и попусту усердствует, испытуя то, что 
под землею, и то, что в небесах, выдавая ложь 
за правду и других научая тому же». Вот в каком 
роде это обвинение. Вы и сами все видели в ко-
медии Аристофана, как какой-то Сократ болта-
ется там в корзинке и говорит, что он гуляет 
по воздуху; и еще он мелет там много разного 
вздору, в котором я ничего не смыслю. Говорю 
я это не в укор подобной науке и тому, кто до-
стиг мудрости в подобных вещах, — недоставало, 
чтобы Мелет привлек меня к суду еще и за это! — 
ведь это, афиняне, нисколько меня не касается. 
В свидетели я могу привести очень многих из 
вас самих и требую, чтобы это дело обсудили 
между собою все, кто когда-либо слышал мои 
беседы, ведь среди вас много таких. Спросите 
друг у друга, слыхал ли кто из вас когда-нибудь, 
чтобы я хоть что-то говорил о подобных вещах, 
и тогда вы узнаете, что столь же несправедливо 
и все остальное, что обо мне говорят.
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Но ничего такого не было, а если вы слы-
шали от кого-нибудь, будто я берусь воспиты-
вать людей и зарабатываю этим деньги, так это 
тоже неправда, хотя, по-моему, это дело хоро-
шее, если кто способен воспитывать людей, как, 
например, леонтиец Горгий, кеосец Продик, 
элидец Гиппий. Все они, афиняне, разъезжают 
по городам и убеждают юношей — хотя те могут 
даром пользоваться наставлениями любого из 
своих сограждан — бросить своих учителей и по-
ступить к ним в ученики, принося им и деньги, 
и благодарность. Есть здесь и другой мудрец, 
приехавший, как я узнал, с Пароса. Встретился 
мне как-то человек, который переплатил софи-
стам денег больше, чем все остальные, вместе 
взятые, — Каллий, сын Гиппоника; я и спросил 
его, а у него двое сыновей:

— Каллий! Если бы твои сыновья были же-
ребята или бычки и нам предстояло бы нанять 
для них опытного человека, который сделал бы 
их еще лучше, усовершенствовав присущие им 
добрые качества, то это был бы какой-нибудь 
наездник или земледелец; ну а теперь, раз они 
люди, кого ты думаешь взять для них в воспи-
татели? Кто знаток подобной добродетели, че-
ловеческой или гражданской? Полагаю, ты об 
этом подумал, раз у тебя сыновья. Есть ли такой 
человек или нет?

— Конечно, есть.
— Кто же это? Откуда он и сколько берет за 

обучение?
— Это Эвен, — отвечал Каллий, — он с Паро-

са, а берет по пяти мин, Сократ.
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И подумал я, как счастлив этот Эвен, если он 
в самом деле обладает таким искусством и так 
недорого берет за обучение. Я бы сам чванился 
и гордился, если бы был искусен в этом деле; 
только ведь я не искусен, афиняне!

Может быть, кто-нибудь из вас возразит: «Од-
нако, Сократ, чем же ты занимаешься? Откуда 
на тебя эта клевета? Наверное, если бы ты не 
занимался не тем, чем все люди, и не поступал 
бы иначе, чем большинство из нас, то и не 
возникло бы столько слухов и толков. Скажи 
нам, в чем тут дело, чтобы нам зря не выдумы-
вать».

Вот это, мне кажется, правильно, и я поста-
раюсь вам показать, что именно дало мне из-
вестность и навлекло на меня клевету. Слушайте 
же. Быть может, кому-нибудь из вас покажется, 
что я шучу, но будьте уверены, что я скажу вам 
всю правду.

Я, афиняне, приобрел эту известность лишь 
благодаря некоей мудрости. Какая же это та-
кая мудрость? Та мудрость, что, вероятно, 
свойственна всякому человеку. Ею я, пожалуй, 
в самом деле обладаю, а те, о которых я сей-
час говорил, видно, мудры какой-то особой 
мудростью, превосходящей человеческую, уж 
не знаю, как ее и назвать. Что до меня, то я ее 
не понимаю, а кто утверждает обратное, тот 
лжет и говорит это для того, чтобы оклеветать 
меня.

Прошу вас, не шумите, афиняне, даже если 
вам покажется, что я говорю несколько вы-
сокомерно. Не от себя буду я говорить, а со-
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шлюсь на того, кто пользуется вашим доверием. 
В свидетели моей мудрости, если есть у меня 
какая-то мудрость, я приведу вам дельфийского 
бога. Вы ведь знаете Херефонта — он смолоду 
был моим другом и другом многих из вас, он 
разделял с вами изгнание и возвратился вме-
сте с вами. И вы, конечно, знаете, каков был 
Херефонт, до чего он был неудержим во всем, 
что бы ни затевал. Прибыв однажды в Дельфы, 
осмелился он обратиться к оракулу с таким во-
просом…

Я вам сказал: не шумите, афиняне!
…вот Херефонт и спросил, есть ли кто на 

свете мудрее меня, и Пифия ответила ему, что 
никого нет мудрее. И хотя самого Херефонта 
уже нет в живых, но вот брат его, здесь присут-
ствующий, засвидетельствует вам, что это так. 
Смотрите, ради чего я это говорю: ведь мое наме-
рение — объяснить вам, откуда пошла клевета на 
меня.

Услыхав про это, стал я размышлять сам с со-
бою таким образом: «Что хотел сказать бог и что 
он подразумевает? Потому что я сам, конечно, 
нимало не считаю себя мудрым. Что же это он 
хочет сказать, говоря, что я мудрее всех? Ведь не 
лжет же он: не пристало ему это». Долго недоу-
мевал я, что же бог хотел сказать, потом весьма 
неохотно прибегнул к такому способу решения: 
пошел я к одному из тех людей, которые слывут 
мудрыми, думая, что уж где-где, а тут я скорее 
всего опровергну прорицание, объявив оракулу: 
«Вот этот мудрее меня, а ты меня назвал самым 
мудрым». Но когда я присмотрелся к этому че-
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ловеку — называть его по имени нет никакой 
надобности, скажу только, что тот, наблюдая 
которого, я составил такое впечатление, был 
одним из государственных людей, афиняне, — 
так вот я, когда побеседовал с ним, решил, что 
этот человек только кажется мудрым и многим 
другим людям, и особенно самому себе, но на са-
мом деле не мудр. Потом я попробовал показать 
ему, что он только мнит себя мудрым, а на самом 
деле этого нет. Из-за того-то и сам он, и многие 
из присутствовавших возненавидели меня. Уходя 
оттуда, я рассуждал сам с собою, что этого-то че-
ловека я мудрее, потому что мы с ним, пожалуй, 
оба ничего хорошего и дельного не знаем, но 
он, не зная, воображает, будто что-то знает, а я, 
если уж не знаю, то и не воображаю. На такую-то 
малость, думается мне, я будто мудрее, чем он, 
раз я коли ничего не знаю, то и не воображаю, 
будто знаю. Оттуда я пошел к другому, из тех, 
которые казались мудрее первого, и увидал то 
же самое: и здесь возненавидели меня и сам он, 
и многие другие. После стал я уже ходить подряд. 
Замечал я, что делаюсь ненавистным, огорчался 
и боялся этого, но в то же время мне казалось, 
что слова оракула необходимо ставить выше 
всего.

Чтобы понять смысл прорицания, надо было 
обойти всех, кто слывет знающим что-либо. И, 
клянусь собакой, афиняне, должен вам сказать 
правду, я вынес вот какое впечатление: те, что 
пользуются самой большой славой, показались 
мне, когда я исследовал дело по указанию бога, 
чуть ли не лишенными всякого разума, а дру-
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гие, те, что считаются похуже, напротив, более 
им одаренными. Но нужно мне рассказать вам 
о том, как я странствовал, точно я труд какой-
то нес, и все только для того, чтобы убедиться 
в непреложности прорицания.

После государственных людей ходил я к по-
этам — и к трагическим, и к дифирамбическим, 
и ко всем прочим, — чтобы хоть тут уличить себя 
в том, что я невежественнее их. Брал я те из их 
творений, которые, как мне казалось, всего тща-
тельнее ими обработаны, и спрашивал у них, что 
именно они хотели сказать, чтобы, кстати, нау-
читься от них кое-чему. Стыдно мне, афиняне, 
сказать вам правду, а сказать все-таки следует. 
Одним словом, чуть ли не все там присутство-
вавшие лучше могли бы объяснить творчество 
этих поэтов, чем они сами. Таким образом, и о по-
этах я узнал в короткое время, что не благодаря 
мудрости могут они творить то, что творят, но 
благодаря некоей природной способности, как 
бы в исступлении, подобно гадателям и прорица-
телям; ведь и эти тоже говорят много хорошего, 
но совсем не знают того, о чем говорят. Нечто 
подобное, как мне показалось, испытывают и по-
эты; в то же время я заметил, что из-за своего 
поэтического дарования они считают себя му-
дрейшими из людей и во всем прочем, а на деле 
это не так. Ушел я и от них, думая, что превос-
хожу их тем же самым, чем и государственных 
людей.

Наконец, пошел я к тем, кто занимается 
ручным трудом. Я сознавал, что сам, попро-
сту говоря, ничего не умею, зато был уверен, 
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что уж среди них найду таких, кто знает много 
хорошего. Тут я не ошибся; в самом деле, они 
умели делать то, чего я не умел, и в этом были 
мудрее меня. Но, афиняне, мне показалось, что 
их промах был в том же, в чем и у поэтов; оттого 
что они были хорошими мастерами, каждый из 
них считал себя самым мудрым также и во всем 
прочем, даже в самых важных вопросах, и это 
заблуждение заслоняло собою ту мудрость, ка-
кая у них была; так что, желая оправдать слова 
оракула, я спрашивал себя, что бы я для себя 
предпочел: оставаться ли таким, как есть, и не 
быть ни мудрым их мудростью, ни невежествен-
ным их невежеством, или же, как они, быть и му-
дрым, и невежественным. И я отвечал самому 
себе и оракулу, что лучше уж мне оставаться как 
есть.

Из-за этой самой проверки, афиняне, с од-
ной стороны, многие меня возненавидели так, 
что сильней и глубже и нельзя ненавидеть, 
отчего и возникло множество наветов, а с дру-
гой стороны, начали мне давать прозвание 
мудреца, потому что присутствовавшие каж-
дый раз думали, будто если я доказываю, что 
кто-то в чем-то не мудр, то сам я в этом весьма 
мудр.

А в сущности, афиняне, мудрым-то оказывает-
ся бог, и своим изречением он желает сказать, 
что человеческая мудрость стоит немногого или 
вовсе даже ничего, и, кажется, при этом он не 
имеет в виду именно Сократа, а пользуется моим 
именем ради примера, все равно как если бы 
он сказал: «Из вас, люди, всего мудрее тот, кто 
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подобно Сократу знает, что ничего поистине не 
стоит его мудрость».

Я и сейчас брожу повсюду — все выиски-
ваю и допытываюсь по слову бога, нельзя ли 
мне признать мудрым кого-нибудь из граждан 
или чужеземцев; и всякий раз, как это мне не 
удается, я, чтобы подтвердить изречение бога, 
всем показываю, что этот человек не мудр. Вот 
чем я занимался, поэтому не было у меня досу-
га заняться каким-нибудь достойным упомина-
ния делом, общественным или домашним; так 
и дошел я до крайней бедности из-за служения 
богу.

Кроме того, следующие за мною по собствен-
ному почину молодые люди, те, у кого вдоволь 
досуга, сыновья самых богатых граждан, рады 
бывают послушать, как я испытываю людей, и ча-
сто подражают мне сами, принимаясь испыты-
вать других, и, я полагаю, они в избытке находят 
людей, которые думают, будто они что-то знают, 
а на деле знают мало или вовсе ничего. От это-
го те, кого они испытывают, сердятся не на са-
мих себя, а на меня и говорят, что есть какой-то 
Сократ, негоднейший человек, который портит 
молодежь. А когда их спросят, что же он дела-
ет и чему он учит, то они не знают, что сказать, 
и, чтобы скрыть свое затруднение, говорят о том, 
что вообще принято говорить обо всех, кто фи-
лософствует: и что, мол, « [ищут] в небесах и под 
землею», и что «богов не признают», и «ложь вы-
дают за правду». А правду им не очень-то хочется 
сказать, я думаю, потому, что тогда обнаружилось 
бы, что они только прикидываются, будто что-то 
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знают, а на деле ничего не знают. А так как они, 
по-моему, честолюбивы, сильны, многочисленны 
и говорят обо мне упорно и убедительно, то дав-
но уже прожужжали вам уши клеветой на меня.

Вот почему накинулись на меня и Мелет, 
и Анит, и Ликон; Мелет негодует на меня из-
за поэтов, Анит — из-за ремесленников, а Ли-
кон — из-за ораторов. Так что я удивился бы, 
как говорил вначале, если бы оказался в силах 
опровергнуть перед вами в такое короткое вре-
мя эту разросшуюся клевету.

Вот вам, афиняне, правда, как она есть, и го-
ворю я вам ее без утайки, не умалчивая ни о важ-
ном, ни о пустяках. Хотя я почти уверен, что 
тем самым я вызываю ненависть, но как раз это 
и служит доказательством, что я говорю прав-
ду и что в этом-то и состоит клевета на меня, 
и именно таковы ее причины. И когда бы вы ни 
стали расследовать мое дело, теперь или потом, 
всегда вы найдете, что это так.

Что касается первых моих обвинителей, этой 
моей защиты будет для вас достаточно; а теперь 
я постараюсь защитить себя от Мелета, человека 
хорошего и любящего наш город, как он уверя-
ет, и от остальных обвинителей. Они совсем 
не то, что прежние наши обвинители, поэтому 
вспомним, в чем состоит их обвинение, выстав-
ленное под присягой. Оно гласит примерно так: 
«Сократ преступает законы тем, что портит мо-
лодежь, не признает богов, которых признает 
город, а признает знамения каких-то новых ге-
ниев». Таково обвинение. Рассмотрим же это 
обвинение по порядку.
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Там говорится, что я преступно порчу моло-
дежь, а я, афиняне, утверждаю, что преступно 
действует Мелет, потому что он шутит серьез-
ными вещами и легкомысленно вызывает людей 
в суд, делая вид, что он заботится и печалится 
о вещах, до которых ему никогда не было ника-
кого дела; а что это так, я постараюсь показать 
и вам.

Подойди сюда, Мелет, и скажи: не правда 
ли, ты считаешь очень важным, чтобы молодые 
люди становились все лучше и лучше?

— Конечно.
— В таком случае скажи ты всем здесь при-

сутствующим, кто делает их лучше? Очевидно, 
ты знаешь, коли заботишься об этом. Развра-
тителя ты нашел, как ты говоришь: ты вытре-
бовал меня на суд и обвиняешь; а назови-ка те-
перь того, кто делает их лучше, напомни им, 
кто это. Вот видишь, Мелет, ты молчишь и не 
знаешь, что сказать. И тебе не стыдно? И это, 
по-твоему, недостаточное доказательство моих 
слов, что тебе нет до этого никакого дела? Од-
нако, добрый человек, говори же: кто делает их 
лучше?

— Законы.
— Да не об этом я спрашиваю, любезнейший, 

а кто эти люди: ведь они прежде всего и их зна-
ют, эти законы.

— А вот они, Сократ, — судьи.
— Что ты говоришь, Мелет! Вот эти самые 

люди способны воспитывать юношей и делать 
их лучше?

— Как нельзя более.
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— Все? Или одни из них способны, а дру-
гие — нет?

— Все.
— Хорошо же ты говоришь, клянусь Герой, 

и какое изобилие людей, полезных для других! 
Ну а все эти, кто нас сейчас слушает, они делают 
юношей лучше или нет?

— И они тоже.
— А члены Совета?
— Да, и члены Совета.
— Но в таком случае, Мелет, уж не портят 

ли юношей те, что участвуют в Народном со-
брании? Или и те тоже, все до единого, делают 
их лучше?

— И те тоже.
— По-видимому, значит, кроме меня, все афи-

няне делают их безупречными, только я один 
порчу. Ты это хочешь сказать?

— Как раз это самое.
— Большое же ты мне, однако, приписываешь 

несчастье. Но ответь-ка мне: по-твоему, так же 
бывает и с конями — все делают их лучше, а пор-
тит кто-нибудь один? Или же совсем напротив, 
сделать их лучше способен кто-нибудь один или 
очень немногие, именно наездники, а все прочие, 
когда имеют дело с конями и пользуются ими, 
только портят их? Не бывает ли, Мелет, точно 
так же не только с конями, но и со всеми другими 
животными? Конечно, это так, согласны ли ты 
и Анит с этим или не согласны: потому что было 
бы удивительное счастье для юношей, если бы их 
портил только один, остальные же приносили бы 
им пользу. Впрочем, Мелет, ты достаточно пока-
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зал, что никогда не заботился о юношах, и ясно 
обнаруживаешь свое небрежение; тебе нет ника-
кого дела до того, из-за чего ты вытребовал меня 
на суд.

Еще вот что, Мелет, скажи нам, ради Зев-
са: лучше ли жить среди честных граждан или 
дурных? Отвечай, дружище! Ведь это совсем не 
трудный вопрос. Не причиняют ли дурные люди 
зло тем, кто постоянно вблизи них, а хорошие 
не приносят ли благо?

— Конечно.
— Так найдется ли кто-нибудь, кто предпо-

чел бы, чтобы окружающие вредили ему, а не 
приносили пользу? Отвечай, добрый человек: 
ведь и закон предписывает отвечать. Неужто 
кто-нибудь желает, чтобы ему вредили?

— Конечно, нет.
— Ну вот. А привел ты меня сюда как челове-

ка, который портит и ухудшает юношей умыш-
ленно или неумышленно?

— Умышленно.
— Как же это так, Мелет? Ты, такой молодой, 

настолько мудрее меня, что тебе уже известно, 
что злые люди причиняют тем, кто к ним всех 
ближе, какое-нибудь зло, а добрые — добро, меж-
ду тем я, такой старый, до того невежествен, 
что не знаю даже, что если я кого-нибудь из 
окружающих сделаю негодяем, то мне придется 
опасаться, как бы он не сделал мне зла, — и вот 
такое огромное зло я творю умышленно, как ты 
утверждаешь. В этом я тебе не поверю, Мелет; 
да и никто другой, я думаю, не поверит. Но или 
я не порчу, или если порчу, то неумышленно; 
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таким образом, у тебя выходит ложь в обоих слу-
чаях. Если же я порчу неумышленно, то за такие 
неумышленные проступки следует по закону не 
вызывать сюда, а частным образом наставлять 
и увещевать. Ведь ясно, что, уразумевши все, я 
перестану делать то, что делаю неумышленно. 
Ты же меня избегал, не хотел научить и вызвал 
сюда, куда по закону следует приводить тех, кто 
нуждается в наказании, а не в поучении. Уже из 
этого ясно, афиняне, что Мелету, как я гово-
рил, никогда не было до этих вещей никакого
 дела.

Все-таки ты нам скажи, Мелет, каким обра-
зом, по-твоему, порчу я молодежь? Очевидно, 
судя по доносу, который ты на меня подал, по-
тому, что я учу не признавать богов, которых 
признает город, и признавать другие, новые 
божества? Не это ли ты хотел сказать, говоря, 
что я порчу своим учением?

— Вот именно это.
— Так ради них, Мелет, ради этих богов, 

о которых теперь идет речь, скажи еще яснее 
и для меня, и для этих вот людей. Ведь я не 
могу понять, что ты хочешь сказать: то ли я 
учу признавать неких богов, а следовательно, 
и сам признаю существование богов, так что я 
не совсем безбожник и не в этом мое преступ-
ление, а только в том, что я учу признавать не 
тех богов, которых признает город, но других, 
и в том-то ты меня и обвиняешь, что я признаю 
других богов; то ли, по твоим словам, я вообще 
не признаю богов, и не только сам не признаю, 
но и других этому научаю.


